
Purpose ▽ 

ရည္ရြယ္ခ်ကန္ည္းနာ 

 ရည္ရြယ္ခ်က္ပန္းတိုင္ 

Project Methods ရည္ရြယ္ခ်ကန္ည္းနာ 

 

1. The life of independent public inquiry, open public debate, and open scholarship 
and research virtually ceased in Burma for the half century after 1962, when the 
military took over.  
ဗမာ(ျမန္မာ)ႏိုင္ငံ လူထုပညာေရးေလာက၏ လြပ္လပ္ေသာေမးျမန္းစူးစမ္းမႈမ်ား၊ 
ပြင္လ့င္းေသာေဆြးေႏြးျငင္းခံုပြမဲ်ား၊ ပညာသင္ဆုအေထာက္အပမံ်ား ႏငွ့္ 
သုေတသနလုပ္ငန္းမ်ား အားလံုးလုိလိုသည္ ၁၉၆၂ခု စစ္တပ္အာဏာသိမ္းခ်ိန္မွစ၍ 
ရာစု၀က္ခန္႔ၾကာေအာင္ရပ္တံသ့ြားခဲ့သည္။ 
Public intellectual life, of course, did not cease. In Burma, it moved largely into 
the tea shops and in small magazines and journals where it continued, albeit 
muted and constrained. သို႔ေသာ္  လူထုပညာေရးရွင္သန္မႈမွာမူ ရပ္တန္႔မသြားေခ်။ 
ပါးစပ္ပိတ္ ႏႈတ္ဆိတ္ ဖိႏွိပ္ကန္႔သတ္မႈမ်ားေအာက္မွပင္ ပညာေရးရွင္သန္မႈမ်ားသည္ 
လက္ဖက္ရည္ဆိုင္မ်ား အေသးစားမဂၢဇင္းဂ်ာနယ္မ်ား စာေစာင္မ်ား ဆီသုိ႔ အလံုးအရင္းျဖင့္ 
ေရြ႕လ်ားအသက္ဆက္ခဲ့သည္။ 
Outside Burma, it survived among diasporic scholars trained in universities in 
Europe, Thailand, the United States, Singapore, India, etc. 
The context, then, for this journal is that it brings together what might be called 
the massive tea-shop intelligentsia of Burma with the returning diasporic 
community to reestablish the tradition of scholarly civic engagement, research, 
and debate illuminated by evidence.  
ကမၻာအႏွံျပန္႔ႀကဲေရာက္ရွိသြားၿပီး ဥေရာပ ထုိင္း အေမရိက စင္ကာပူ အိႏၵိယ 
အစရွိေသာႏိုင္ငံတကၠသိုလ္မ်ားတြင္ ေလ့လာသင္ယူၾကသည့္ ဗမာ(ျမန္မာ) 
ပညာရွင္မ်ားစြာအၾကားတြင္လည္း ထိုပညာေရးရွင္သနမ္်ားသည္ ဆက္လက္ 
အသက္၀င္ခဲ့သည္။ ထို႔ေၾကာင့္ လြပ္လပ္ေသာ ျမန္မာ့ သုေတသန ဂ်ာနယ္ ၏ ဦးတည္ခ်ကမ္ွာ 
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ျပည္တြင္းလက္ဖက္ရည္ဆိုင္ထိုငပ္ညာတတ္မ်ားစြာ ႏွင့္ ကမၻာအႏွံအျပားမွ 
ျပည္ေတာ္ျပန္ပညာရွင္မ်ား ေပါင္းစည္းကာ စစ္အစုိးရဆန္႔က်င္ေရးလူထုစည္းေ၀းမႈ၊ 
သုေတသန ႏွင့္ အေထာက္အထားအေျချပဳေဆြးေႏြးျငင္းခံုမႈ အစရွိေသာ 
ပညာေရးအစဥ္အလာမ်ားကို ျပန္လည္ ေဖာ္ေဆာင္အသက္သြင္းရန္ျဖစ္သည္။ 
We believe that if our aspirations are realized the Journal will become a flagship 
for the best work in social sciences, history, and literary studies in Burma and, at 
the same time, the place where students of Burmese and Burmese affairs in 
America and elsewhere can expect to find original work of historical depth and 
careful argument on contemporary issues. 
၁။ ကၽြႏ္ုပ္တို႔၏ ဤရည္မွန္းခ်က္မ်ား အေကာင္အထည္ေပၚလာေသာအခါ  လြပ္လပ္ေသာ 
ျမန္မာ့ သုေတသန ဂ်ာနယ္ သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ လူမႈသိပၸံ၊ သမိုင္း၊ စာေပေလ့လာမႈ 
ပညာရပ္မ်ား၏ အေကာင္းဆံုးလက္ရာမ်ားအတြက္ တံခြန္တစ္ခုသဖြယ္ ေရွ႕ေဆာင္လမ္းျပ 
ျဖစ္လာမည္ဟ ုယံုၾကည္ပါသည္။ အလားတူပင္ အေမရကိန္ ႏွင့္ အျခားေနရာတိုင္းမွ ျမန္မာ 
ႏွင့္ ျမန္မာ့အေရးေလ့လာသူ ေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္ နက္ရိႈင္းေသာသမိုင္းမူရင္းလက္ရာႏွင့္  
ေခတၿ္ပိဳင္အေၾကာင္းအရာမ်ားအေပၚ တေလးတနက္ေဆြးေႏြးစရာအေၾကာင္းအခ်က္မ်ား 
ရွာေဖြေတြ႕ရွိႏိုင္ရာ ဌာနတစ္ခုျဖစ္လာမည္ဟုလည္း ယုံၾကည္ပါသည္။ 

2. The project has been elaborated by the organizing committee (now expanded to 
16 members). As the political opening developed, our plans shifted in keeping 
with the expanding possibilities.  

၂။ လုပ္ငန္းစဥ္ အရပ္ရပ္ကို ခုအခါအဖြ႕ဲ၀င္၁၆ဦးပါ၀င္လာသည္အထ ိက်ယ္ျပန္႔လာေသာ 
ျဖစ္ေျမာက္ေရးေကာ္မတီမွ အေသးစိတ ္စီစဥ္ပါသည္။ 
ပိုမိုအားေကာင္းလာေသာႏိုင္ငံေရးပြင့္လင္းမႈေၾကာင့္ ရရွိလာႏိုင္သည့္ အေျခအေနေကာင္းမ်ား 
ႏွင့္ဆီေလ်ာ္ေသာ အစီအစဥ္မ်ားကိလုည္း ေျပာင္းလခဲ်မွတ္ပါမည္။ 

Most of our deliberations in Yangon and elsewhere have been devoted to what themes 
we might address in our workshops and first issues. 

ေကာ္မတီအေနျဖင့္ အဓိကထား ညွိႏိႈင္းခ်ိန္ဆရသည္မွာ ရန္ကုန္အပါအ၀င္ အျခားေဒသတုိင္း၏ 
ပညာရပ္ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား ႏွင့္ ပထမဆုံးထုတ္ေ၀မည့္စာစဥ္မ်ားအတြက္ မည္သည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ား 
ကိုင္တြယ္သင့္လဲ ဆိုတာျဖစ္ပါသည္။ 



We have reached for themes of great contemporary interest that were, at the same 
time, historically deep, amenable to research, and had promise of engaging young 
scholars in Burma to aspire to the life of a public intellectual. Workshops around three 
themes have been scheduled (two of them in July and August of 2014. (See 
descriptions under “workshops” on the website)   

မ်က္ေမွာက္ေခတ္တြင္ အထူးစိတ၀္င္စားစရာျဖစ္ၿပီး သမိုင္းေၾကာင္း ခိုင္မာမႈႏွင့္ 
သုေတသနဆီေလ်ာ္မႈရွိေသာ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို လ်ာထားသတ္မွတပ္ါသည္။ ထုိ႔အျပင္ 
ျပည္တြင္းမွ အလားအလာရွိေသာ လူငယ္ပညာတတ္မ်ား လူထုပညာရွင္ဘ၀ကို 
ရည္မွန္းအားက်လာေစႏိုင္ေသာ အေၾကာင္းအရာမ်ားလည္းျဖစ္သည္။ 

Since the terrain of possibilities is constantly changing and because there is as yet no 
new media law guaranteeing freedom of expression we remain alert to need to adapt to 
the openings afforded us.  

လြပ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္ကို တရား၀င္အာမခံႏိုင္ေသာ မီဒီယာဥပေဒမရွိေသးေသာေၾကာင့္  
ဘာမဆုိျဖစ္လာႏိုင္ေသာအေနအထားတြင္  ႏုိင္ငံေရးပြင့္လင္းမႈမီးစင္ႏွင့္ သင့္တင့္္သလုိ 
ေျပာင္းလကဲႏိုင္ရန္ အၿမတဲပ္လွန္႔ထားရပါသည္။ 

3. We hope the thi saq myin hnan will help both create and display the fruits of a 
growing, independent, and assertive scholarly community.  

 
၃။ လြပ္လပ္ေသာ ျမန္မာ့ သုေတသန ဂ်ာနယ္ ၏ အသီးအပြင့္အျဖစ္ စဥ္ဆက္မျပတ္တုိးတက္ကာ 
လြတ္လပ္ ၿပီး ခိုင္မာျပတ္သားေသာ ပညာအသိုက္အ၀န္းတစ္ခု အစျပဳေပၚထြက္လာသည္ကို 
မ်က၀္ါးထင္ထင ္ေတြ႔ျမင္ရမည္ဟုလည္းယံုၾကည္ပါသည္။ 

 
We see this initiative as addressing two problems: that of assisting in the training 
and mentoring of aspiring scholars in Burma and, at the same time, of creating 
with them a high quality journal on issues of high importance to the civic-minded 
public.  

ကွွ်္ပဏာမေျခလွမ္းသည္ ျပသနာႏွစ္ခုကို ကိုင္တြယ္ႏိုင္မည္ဟုရႈျမင္ပါသည္။ ပထမတစ္ခုမွာ 
ျပည္တြင္းမွ အလားအလာေကာင္းေသာေက်ာင္းသားမ်ားကို အနီးကပ္ေလ့က်င့္ေပးရာတြင္ 
ပါ၀င္ကူညီၿပီး သူတို႔ႏွင့္ပူးေပါင္းကာ စံခ်ိန္မီွ ႏိုင္ငံသားအသိုက္အ၀န္းအတြက္ အေရးပါေသာ 
အေၾကာင္းအရာအသားေပး  စံႏႈန္းျမင့္ ဂ်ာနယ္တစ္ေစာင္ အတူတကြ ဖန္တီးႏိုင္ရန္ ျဖစ္သည္။ 



 
While avoiding direct political engagement and tendentiousness, the journal would 
ideally come to be seen as open to all serious work and non-partisan without ever being 
bland.  
A digital as well as physical journal will allow interactive commentary thi saq myin hnan, 
would be run largely by scholars based in Burma.  
ႏိုင္ငံေရးအရ တုိက္ရိုက္ရင္ဆိုင္မႈ ႏွင့္ တဖက္ေစာင္းနင္းအေျခအေနမ်ားကုိေရွာင္လြဲၿပီး 
စစ္မွန္ေသာအားထုတ္မႈတိုင္းကုိ လမ္းဖြင့္ေပးေသာ ဘက္လိုက္မႈကင္းေသာ သမာသမတ္က်ေသာ 
ေလးနက္ေသာ ဂ်ာနယ္အျဖစ္ လြပ္လပ္ေသာ ျမန္မာ့ သုေတသန ဂ်ာနယ္ ကုိ 
စံထားရႈျမင္လာၾကပါမည္။  
 
လြပ္လပ္ေသာျမန္မာသုေတသနဂ်ာနယ္၏ အြန္လုိင္းမူ ပံုႏွိပ္မူ ႏွစ္မ်ိဳးစလံုးသည္ မွတ္ခ်က္မ်ား 
သံုးသပ္ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားျဖင့္ အျပန္အလွန္အက်ိဳးျပဳကို ေဆာင္ၾကဥ္းေပးႏိုင္ပါမည္။ ထို႔အျပင္ 
ဂ်ာနယ္လုပ္ငန္းမ်ားကို ျမန္မာျပည္အေျခစိုက္ ပညာရွင္မ်ားမွ အဓိကတာ၀န္ယူ ေမာင္းႏွင္ 
သြားမည္ျဖစ္သည္။ 

Project Mission △The thematic workshops in Burma and the journal that emerges 
from each of them represent our central activity 

ပညာရပ္နယ္ပယ္စံု ေဆြးေႏြးပြဲ တစ္ခုခ်င္းဆီမွ ေပၚထြက္လာေသာ စာေစာင္တိုင္းသည္ အဖြဲ႕၏ ပင္မ 
လႈပ္ရွားမႈကို အဓိကကိုယ္စားျပဳပါမည္။   

We hope to assemble groups of scholars from all over Burma, including its ethnic 
peripheries, whom the conveners of the theme will bring together for a few days of 
intensive exchange of papers and views. 

က်င္းပေရးအဖြ႕ဲအေနျဖင့္ အစြန္အဖ်ားေဒသတုိင္းရင္းသားမ်ားအပါအ၀င္  ျမန္မာျပည္တ၀ွမ္းလံုးမွ 
ပညာရွင္အုပ္စုမ်ားကို ဖိတ္ေခၚၿပီး စာတမ္းမ်ား အျမင္မ်ားကို ထဲထဲ၀င္၀င္ အျပန္အလွန္ ဖလွယ္ႏိုင္ရန္ 
ရက္အနည္းငယ္မွ် စုစည္းေပးႏိုင္မည္ဟု ယံုၾကည္ပါသည္။ 

We regard the community-forming process of identifying the wide range of invitees, the 
exchanges at the workshop, and the editorial meetings as at least as important, as the 
mere fact of holding a workshop and publishing a journal. (The primary language of the 
workshops and the journal will be Burmese thought we shall endeavor to invite 
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submissions in minority languages as well as in English that will be translated into 
Burmese).  

ပညာႏီွးေႏွာျခင္း၊ အယ္ဒီတာအစည္းအေ၀းမ်ားက်င္းပျခင္းႏွင့္၊ ေနာက္ဆုံး 
၀က္ေရွာ့ႏွင့္ဂ်ာနယ္ျဖစ္ေျမာက္ေရးလုပ္ငန္း တစ္ခုလုံးကဲ့သို႔ပင္  အလွမ္းမစီံုစမ္းဖိတ္ၾကားေရးအဖြ႔ဲ  
သတ္မွတ္ျခင္းလုပ္ငန္းသည္လည္း အလားတူ အေရးပါသည္ ထင္ျမင္ပါသည။္  

၀က္ေရွာ့မ်ားႏွင့္စာေစာင္အတြက္ အဓိကဘာသာစကားသည္ ဗမာဘာသာစကား ျဖစ္ေသာ္လည္း 
တိုင္းရင္းသားဘာသာ ျဖင့္ေရးသားတင္ျပၾကရန္လည္းဖိတ္ၾကားသြားပါမည္။ 
အဂၤလ္ိပ္လိုေရးသားရနလ္ည္းဖိတ္ၾကားၿပီး ဗမာလို ဘာသာျပန္ဆိုေပးပါမည္။  

Editorial meetings will follow as the journal is assembled. The implicit agenda of each of 
these workshops and thematic journals is to coalesce the nucleus of young scholar-
activists who will continue to meet, debate, and write and perhaps form an independent 
group of their own (with their own journal!). We aim, then, for the workshops and 
journal to be catalysts for scholarly community-making more than an end in itself.  

ဂ်ာနယထ္ုတ္ေ၀ရန္ စတင္ စုစည္းသည္ႏွင့္ အယ္ဒီတာအဖြဲ႔အစည္းအေ၀းမ်ားကိုလည္း 
တျပိဳင္နက္ဆုိသလုိ က်င္းပသြားပါမည္။ ၀က္ေရွာ့တိုင္း စာေစာင္တိုင္း၏ ေနာက္ကြယ္မွ 
အဓိကအစီအစဥ္မွာ ပူးေပါင္းပါ၀င္လာေသာ ႏိုးၾကားပညာရွင္ငယ္မ်ားအားလံုးမွ 
ဆက္လက္ေတြ႕ဆံုေဆြးေႏြး၍ ကုိယ္ပိုင္ဂ်ာနယ္မ်ားထုတ္ေ၀မည့္ သီးျခားအဖြဲ႔မ်ား 
လြပ္လြပ္လပ္လပ္ဖြဲ႕စည္းႏိုင္ရန္ စုစည္းေပးျခင္းျဖစ္သည္။ 

We estimate that each of the workshops will have about 35 participants from all over 
Burma and that they will meet for a full three days. ၀က္ေရွာ့တိုင္းတြင ္
ျမန္မာျပည္အႏွံအျပားမွ တက္ေရာက္သူ ၃၅ ဦးခန္႔သည္ သံုးရက္ၾကာေတြ႔ဆံုႏိုင္မည္ဟု 
ခန္႔မွန္းရပါသည္။ 

Those invited will bring draft papers on an aspect of the theme which they will share 
with their colleagues with the explicit purpose of collectively improving their exposition, 
argument, evidence, and the assumptions underpinning them.  

တက္ေရာက္လာသူမ်ားမွ ပဏာမစာတမ္းမ်ားကို ယူေဆာင္လာၿပီး သက္ဆိုင္ရာ 
အေၾကာင္းအရာႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အေရးအသား၊ အေၾကာင္းအခ်က္၊ အေထာက္အထားႏွင့္ 



ထင္ျမင္ယူဆပံုမ်ား တုိးတက္ေကာင္းမြန္လာေစရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ စုေပါင္း၍ ၀ိုင္း၀န္းေဆြးေႏြး 
ပညာႏီွးေႏွာၾကပါမည္။ 

The success of these workshops depends less on the quality of the work brought to 
them than on the degree of improvement resulting from the exchanges and subsequent 
editorial work.  

ကွွ်၀္က္ေရွာ့မ်ား၏ေအာင္ျမင္မႈသည္ ကနဦးစာတမ္းမ်ား၏အရည္အေသြးထက္ ေဆြးေႏြးဖလွယ္ၿပီး 
တိုးတက္လာေသာအတိုင္းအတာ၊ ေနာက္ဆက္တြ ဲတည္းျဖတ္မႈႏွင့္ 
အယ္ဒီတာလုပ္ငန္းမ်ားအေပၚတြင္မူတည္ပါသည္။ 

The quality of the workshop leadership, the satisfaction of the participants, and the 
growth of formal and informal long-lasting intellectual ties after the workshop will also 
be a measure of our success.  

၀က္ေရွာ႔၏ ေရ႕ွေဆာင္ႏိုင္မႈ အရည္အေသြး၊ တက္ေရာက္သူမ်ား၏ ႏွစ္သက္အားရမႈ ႏွင့္ 
သမာရိုးက်ပံုစံျဖစ္ေစ လြပ္လြပ္လပ္လပ္ပံုစံျဖစ္ေစ ပညာသဟာယဆက္ႏြယ္မႈမ်ား 
ၿမၿဲမံအားေကာင္းလာျခင္း တို႔သည္လည္း ကၽြႏ္ုပ္တို႔ေအာင္ျမင္မႈ၏ အတိုင္းအတာမ်ားျဖစ္သည္။ 

Finally, the quality and impact of the journal itself (in Burma and abroad), which will 
reach a far larger audience than just the workshop participants, will be an important 
index of our success.  

ေနာက္ဆုံးအေနျဖင့္ ျပည္တြင္း ျပည္ပ ပရိတ္သတ္မ်ားစြာထံ ၀က္ေရွာ့မ်ားထက္ပို၍ 
ေရာက္ရွိမည္ျဖစ္ေသာ စာေစာင္၏ အရည္အေသြးႏွင့္ ထိမွန္သက္ေရာက္မႈ မွာလည္း 
ေအာင္ျမင္မႈအတြက္ အညႊန္းကိန္း ျဖစ္သည္။ 

 

 

 

We hope that the daring themes (the Journal will not shy away from controversial 
topics), the high production values, and the controversy stirred by the journal and 



amplified by digital feedback and exchange will represent landmark interventions in 
Burmese history and culture, and help make it and the society formed around it into an 
intellectual crossroads for the best work in the humanities, history and the social 
sciences in Burma.  

ရဲရင့္ေျပာင္ေျမာက္ေသာအေၾကာင္းအရာ (လြပ္လပ္ေသာ ျမန္မာ့ သုေတသန ဂ်ာနယ္ သည္ 
အျငင္းပြားဖြယ္အေၾကာင္းအရာမ်ားအတြက္ တြန္႔ဆုတ္မႈ အလ်ဥ္းရွိမည္မဟုတ္) စံခ်ိန္စံညႊန္းျမင့္မားမႈ၊ 
ဂ်ာနယ္မ်ားမွ ႏိုးဆြေပးလုိက္ေသာ အျငင္းအခံုႏွင့္ အြန္လ္ုိင္းတြင္အျပန္အလွန္ 
မွတ္ခ်က္မ်ားဖလွယ္ရင္း က်ယက္်ယ္ေလာင္ေလာင္ျဖစ္လာေသာအဆုိပါအျငင္းအခံု မ်ားသည္ 
ျမန္မာ့သမိုင္းႏွင့္ယဥ္ေက်းမႈနယ္ပယ္တြင္ အထင္ကရ မွတ္တုိင္တစ္ခု အျဖစ္ 
၀င္ေရာက္ကိုယ္စားျပဳေပးႏိုင္မည္ဟုယုံၾကည္သည္။ ထိုမွ်သာမက အဆိုပါ မွတ္တုိင္ အမွန္တကယ ္
ေပၚေပါက္လာရန္ႏွင့္  ၄င္းႏွင့္ ဆက္စပ္ေသာအသိုင္းအ၀ိုင္းမ်ားကို လူမႈဘာသာရပ္မ်ား(humanities)၊ 
သမိငု္း ႏွင့္ လူမႈသိပၸံ နယ္ပယ္မွ အေကာင္းဆံုးလက္ရာမ်ား ေပါင္းစည္းရာ ပညာဆံုမွတ္မ်ား 
ျဖစ္လာႏိုင္ရန္ ကူညီပံ့ပိုးေပးႏိုင္မည္ဟုေမွ်ာ္မွန္းပါသည္။ 


